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3u SKom mar fin flnecftt, fflamend Slnbrofled feinent 
jperrn entlaufen . ©tefer t>attc (tei) , um nlc^t entbceft p 
mcrben, in cincr im SBalbe ucrfieft. ©a faro in 
biefcibe £òblc ein groffer £éme , ber ganj cntfcBlic^ brùllte 
unb ben tinen ftujj in bic £6be (job . Slnbrofled glaubte 
anfangd , er molle ibn jerreiiTen , unb jitterte unb bebte . 
©a aber ber Cóme ibm nicbtd p leibe tbat , fonbern fori» 
fut>r p brùllen , unb ben 5ug aufpbeben : fo «urbe cr 
enbltcf) breift genng , p unterfueben , trae boeb mobl ben» 
S^icrc feblen mócbte . <£r fanb , er babe ftcb etmad in bie 
jflaue getreten , nnb pg ed ibm beraud . SRaeb einigen 
Sabren «urbe ber entlaufene Slnbrofled mieber erbafebt , 
«nb folltc , mie ed bamald bie granfame OTobe mar , pr 
©trafe feiner Gntlaufung, »on milben 'Xbicrcn jerriffen 
werben . SOlan fùbfte ibn febon auf ben $la(j , mo biefed 
gefebeben folltc , unb lieti einen griramigen Córoen auf ibn 
ìod . ©iefer fam brùllcnb ibm entgegen ; aber in bem Slu* 
genbliefe, ba man ermartete, bajj er ibn prfleifeben mùr* 
be , (ab man auf einmal bie wunbcrbarfie 23erànberung : 
©tatt ibn p jerreifien , mebelte er mit bem ©ebroanje , 
unti blicb liebfofenb benm Slnbrofled ficheti . Siile 3ufcbauer 
erfiaunten/ unb muften niebt/ mie bad jugienge . Slber 
ginbroflcd , ber ben Còmen fùr ben erfannte , bem er einft* 
mald bie Klaue gebeilt batte erpete ibnen bie ©efebicbte. 
Sa lennten biejenigen, bie ibn prn tobe uerurtbeilt 
batten , ficb niebt entbaltcn , ibm bad Ceben, unb ben 
bantbaren Cómen bap p febenfen. 
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versioni poetiche . 


CANZONE DEL PETRARCA 
stilla fonie di Vaichiusa . 


(^hiare , fresche , e dolci acque , 

Ove le belle membra 

Pose colei , che sola a me par donna ; 

Gentil ramo , ove piacque 

( Con sospir mi rimembra ) 

A lei di fare al bel fianco colonna ; 

Erba e fior che la gonna 
Leggiadra ricoverse 
Con l’ ang* fico seno i 
Aer sacro sereno 

Ov’Amor co’ begli occhi il cor m aperse ; 

Dare ud-enza insieme 

Alle dolenti mie parole estreme . 

S’ egli è pur mio destino, 

E ’l Ciclo in ciò s’ adopra , 

\ Cn’ Amor qu-»t’ occhi lagrimando chiuda. 
Qualche grazia il meschino 
C rpo fra voi ricopra . , 

E torni I* alma al proprio albergo ignuda 
La morte fin men cruda , 
fse questa speme porto 
A quel dubbioso passo : 

Che lo spirito lasso 

Non poris mai ’n più riposato porto, 

Ne ’n più tranquilla fossa 

Fuggir la carne travagliata e Tossa. 
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tfoetifcfK Ue&erfefcungen 


»n 


. Petrarca ’9 <Dt>e 

«nf Ite Quelle ju SQauclùfe , 
tn 'profa ùbcrfe&t »oit Pteinbarbt ; 


«Veitre £LnctIe , fùfjU fanfte ©cmàger , an bette# 
meine (Segóne rubte, bie alletti biefetf 4>v*rf beberrfdtet ! 
emétter 95anm, ben (te ibrer jarten Sette sur Stu^e 
màbltc ! ( mit Seufjen ernettre icb bei# SJtlb ) j 3aub unb 
SMitmcn , bie ibr sitrlicbctf Kleib uttb ibren englifdtett 
S5ufen bebecfren ! JRcine , brille fiuft , in welter bie 
Ciche tnein £erj burd> bie fdpnen 3(ugcn ocrrounbet I 
©ebet iufammen meinen traurigen leijtcn SBorten ©cbór. 


3il es benn tnein SSerbóngnig , nnb mifligt ber jJ>tm« 
«tei barein , bag bie Ciebc biefe Stugen nntcr Xbrànett 
«terfcblieffe ; fo fet> boeb menigftens nod) einige ©ttabe fùr 
tnidb ùbrig , bie ben eienben jtòrper in eurcn bolben ©cgi» 
ben cmofange. ?0T<ine Sede febee bann entblògt in ibre 
eigentbùmlidje SSobnung jurùcf ! Dcr Xob roirb tttir tre* 
ttiger granfam fetjn , menn ieb mit biefer £offnnng bie 
jwcifelbafte 35abn beerete; benn nie «urbe tnein matte# 
©eifl in einem ftillern Aafcn , ned) in einem rubigcm 
©tabe ben entfrdfteten Sèrper oerlaffeu. 
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Tempo verrà ancor forse 
Che all’ usato soggiorno 
Torni la fera bella e mansueta ; 

E là v’ ella mi scorse 
Nel benedetto giorno , 

Volga la vista desiosa e lieta 
Cercandomi : ed o pietà ! 

Già terra in fra le pietre . 

Vedendo Amor l’inspiri 

In guisa , che sospiri 

Sì dolcemente , che mercé m’ impetre , 

E faccia forza al Cielo, 

Asciugandosi gli occhi col bel velo . • 

Da be’rami scendea, 

• Dolce nella memoria, 

Una pioggia di tìor sovra ’1 suo grembo , 
Ed ella si sedea 
Umile in tanta gloria. 

Coverta già dali* amoroso nembo; 

Qual fior cadea sul lembo , 

Qual sulle treccie bionde 
Ch’ oro forbito , e perle 
Eran quel dì a vederle : 

Qual si posava in terra , e qual su 1» onde; 
Qual con un vago errore 
Girando parea dir: Qui regna Amore. 
Quante volte diss’ io 

Allor pien di spavento. 

Costei per fermo nacque in paradiso ! 

Così carco d’ obblio 
Il divin portamento 
E ’1 volto , e le parole , e ’l dolce riso 
,» IVI’ aveano, e sì diviso 
Dall’ immagine vera ; 

Ch* i’ dicea sospirando , 

Qui come venn’ io , o quando ? 

Credendo esser in Ciel , non là dov’ era . 

Da indi in quà mi piace 

Quest’ erba sì , che altrove non ho pace . 
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2)ie 3«t tt»rb DicUcic^t ttocb fommcn bafj bie grati* 
fame Segóne/ altfbenn fanftmùtbig / in biffe gcwobntcn 
©egenben jurùcf fc^rc , unb an bie £)rtc , »o fie micb an 
bem gefeetneten Jagc juerft fntbccfte , ibre ©liete begierig 
unb fróijiicb binwcnbe , um mici) ju furfjcn . 2tbcr o 
©cbmert i nicf)t$ al5 meinf Sifcfje roirb fie nod) untcr 
bem ©rabftcin cntbccfen. ©icUeicbt roirb altfbcnn nod) bie 
Siete fie fùr micb cnBùnben , t>ic8cicbt ttnrb fie mit jàrr* 
lichen ©euftern um ©nabe fùr micb fieben , unb bem 
£immc( ©eroalt antfjun , inbcm fie bie Slugen mit bem 
fcfjónen ©c^lc^er ficb ttocfnet . 


SKeiifCttbctf ©ilb im ©ebàcbtnig ! 93on ben Jcb&nen 
3roeigen fiel ein SRcgen non ©lùtben in ibren ©ebootf , 
unb jie fng betmitbig in folcbcr 2>racf>t , mit bem «erliebteit 
Dtcgen febon bcbccft . ©alb fiei cine ©lùtbe auf ibrfllcib 
eine anberc feste ficb <utf ibre blonbcn £aare , bie bamais 
gkid) gefcbliffnem ©olbe mit iflerlen oerjiert glànjten ; 
eine anbere brebete ficb in eincr «erlicbten 3rre langfatn 
um fie ber , unb febien $u fagen : 4bur berrfebet bie Siebet 


SBie oft fagte icb bamaltf «oli ©rflauncn: obnc3roei» 
fel ifl fie etne ber ©croobncrinncn beb iParabiefed., in f» 
tiefe ©ergeffenbeit batten micb ibr góttlieber ©ang, bai 
©efiebt, bie SBortt/ ba$ fanfte Sàcbeln «erfenfet, fo iebr 
batten fie rnicb »on ber 2Babr&eit ctufcrnct, ba§ icb fcuf= 
*cnb fagte : 2Bie » ober rocnn bin icb b<cb<r gefommen ? 
3)enn icb glaubte/ im Rimmel tu fetin , unb niebt mebr 
ba, wo icb »ar • ©cit biefer 3cit gcfallen mitf btefe ©e* 
filbe fo febr, baj» icb «» «nbern Orten feinen Srieben 
mebr ftobe. 
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1 CAPTI DI SELMA 


POEMA D’ OSSIAN 
tradotto dall' Abate Melchior Cesarotti. 


Sena maggior della cadente notte 

Deh come bella in Occidente splendi ( 

E come bella la chiomata fronte 
Mostri fuor delle nubi , e maestosa 
Poggi sopra il tuo colle 1 £ che mai guati 
Nella pianura ? I tempestosi venti 
Di gii son cheti , e ’l rapido tbrrente 
S’ ode soltanto strepitar da lungi , 

Che con I’ onde sonanti ascende e copre 
Lontane rupi : già I notturni insetti 
Sospesi stanno in su le debili ale , 

E di grato su'urro empiono i campi . 

E che mai guati , o graziosa stella ? 

Ma tu parti e sorridi: ad incontrarti 
Corron l’ onde festose , e bagnan liete 
La tua chioma lucente. Addio soave 
Tacito raggio : Ah disfavilli ornai 
Nell’alma d’ Ossian la serena luce. 
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» 

$>ie S?et>er »on (Selma 


tfjft oon ©ginn 

neberfe^et oon (9oct$e. 


. - • ) 


(0)tcro ber bàmmernben SRadjt, fc$ótt ftinfdd bu in 
©eden . £cbd bein (brablenb 4>aupt ano beiner ©olfe . 
©anbdd dottiti beinen 4>ùgel bitt. SBornacb bliefd b» 
«uf bic £aibe? 2>ie dùrmenben SSJinbc baben fieb gelegt. 
SBon fettne lómmt beé ©iejjbacbtf ©urmeln. SXaufcbcnbe 
fficUen fbielen am Selfcn fetne; ba« ©efum« ber Slbenb* 
fliegen fdjmàrmt ùber ’tf 5djb . ©orna# fìebd bu , fc^òti<5 
£i#t ? Siber bn làebeld nnb gebed , freubifl nmgeben bu® 
bit ©eden / unb baben bein liebliebefl £aar. Cebc wobl> 
tub iger ©trabl » (Erfcbcine bn , barrii#** £i#t oon Of? 
dans ©tele. 
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Ecco già sorge , ecco s’ avviva : io vegga 

Gli amici estimi. Il lor congresso è in Lora, 
Come un tempo già fu : Fingai sen’ viene 
Ad acquosa colonna somigliante 
Di densa nebbia , che su ’l lago avanza . 

Gli fan cerchio gli Eroi . Vedi con esso 

I gran tiglj del canto, Uilin canuto, 

E Rino il maestoso, e’I dolce Alpino 
Dall’ armnn'ca vjce , e di Minona 

II soave lamento. Oh quanto amici / 

Cangiati siete dal buon tempo antico 

Del convito di Selma , alior che insieme 
F-'ceam col canto graziose gare , 

Siccome i venticelli a‘ primavera, 

Che volando sul colle alternamente 
Piegan l’erbetta dal dolce susurro. 

Suonami ancor nella memoria il canto , 

Ricordanza soave: uscì Minona, 
s Minona adorna di tutta beltade , 

Ma il guardo ha basso, e lacrimoso il ciglio, 
E lento lento le volava il crine 
Sopta 1’ auretta , che buffando a scosse 
Uscìa del colle . Degli eroi nell’alma 
Scese grave tristezza , alior che sciolse 
La cara voce ; che di Salgar vista 
Spesso aveano la tomba , e ’l tenebroso 
Lerto di Colma dal candido seno. 

Colma sola sed-a suda collina 
Con la musica voce: a lei venirne 
Salgar promise, ella attendealo, e intanto 
Giù da’ monti cadea la notte bruna . 

Già Minona incomincia: udite Colma 
Quando sola sedea su la collina. 

Colma 

E’ notte . Io siedo abbandonata e sola 
Sul tempestoso colle: il vento freme 
Sulla montagna , e romoreggia il rivo 
Giù delle rocce , nè capann i io veggo 
Che dalla pioggia mi ricovri: ahi lassai* 

Che far mi deggio abbandonata e sola 
Sopra il colle de’ venti ? 
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Unb ti erfd)eint in feincr ftraft . 3# fc^c rneinc ge» 
fedirtene SteunDe , fie fammela ficb auf fiora , rote in ben 
Xagen/ bie oorùber lini» ... . fòmmt mie eine 

feucbte 9JcbolfijiIe ; um ibn ftnb feine £elben : unb fieb 
bit SJarben bed ©efangd ! ©rauer UUin t ©tattlieber 3It)= 
no ! Stlpin , tieblicber ©anger ! unb bu fanft fiagenbe 
SNinona ! . . . . uno oerànbert fet)b ibr , moine ^rcunbc , 
feit ben fcftlidjen Xagcn anf ©cima ! ba roir bubltcn um 
bic Sbre bed ©efangd , mie Srùbltngdlùfte ben Jg>ugc( bw 
mecbfelnb beugen bad fcbroacblifpelnbe ©rad . 


* 


3)a trat SDtinona |><r»otr in ibrer ©cbònbcit , mit 
nicbergefcbtagenem ®licf unb tbrànenoollem Stage. 3br 
£aar flog febmer im unfkten SSinbc , ber non betn £ù» 
gel berabmebet .... ©ùflcr roarbd in ber ©cete ber 
£elben, ald fie bie liebltcbe ©timme erbob ; benn oft bat* 
ten fie bad ©rab ©algard gefeben , oft bie (tnflère SBeb* 
nung ber mciiTen Solma . Eolma nerlaffen auf bem £ùgcl, 
mie all ber barmonifeben ©timme. ©algar tterfpracb ju 
fommen ; aber ringdum jog ftcb bie SKaebt . Jpòret Solntad 
©timme , ba jie auf bem j£>ùgel alleiti fajf . 


Colma . 

Ed ift tllacbt .... icb bin alfein . 93ertobren anf 
bem ©tùrmifeben Jpùgel. 35cr 9Binb fauft im ©ebirg, bec 
©trom beult ben Scifen binab . Jteine 4>ùtte febùbt rnicb 
»or bem 3?egen , pcrlaffea anf bem flùrmifcben £ùget . 
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Luna o Luna 
Spunta dalle tue nubi , uscire o voi 
Astri notturni, e coll’amico lume 
IVI e conducete ove il mio amor riposa 
Dalle fatiche della caccia stanco . 

Farmi vedtrlo: 1’ arco suo non ceso 
Giacegli accanto, ed i seguaci cani 
Gli anelano all’ intorno , ed io qui sola 
. Senza lui debbo starmi appo la rupe 
Dell’ umido ruscel ; susurra il vento 
Freme il ruscel , nè posso udir la voce 
Dell’ Amor mio, Sjlgar , mo ben, che tardi 
La promessa a compir ì L’albero è questo, 

• Questa c la rupe , e M mormorante rivo . 

Tu mi giurasti pur, che con la notte 
A me- verresti : ove se’ ito mai 
Amor mio dolce ! Ah con che gioia adesso 
Fuggirei teco ! tu fratei , tu padre , 

Tu mi sei tutto . Lungo tempo insieme 
Furon nemiche le famiglie nostre, 

" Ma noi , caro , ma noi non siam nemici • 
Cessa , o vento , per poco , e tu per poco 
Taci , o garrulo rio ; lascia che s’ oda 
La voce mia., lascia che m’oda il mio 
Salgar errante: o Salgar mio rispondi, 
Chiamati Colma tua -* 1’ albero è questo , 
Questa è la rupe, o mia diletta speme, 

Son io , son qui ; perchè a venir sei lento ? 
Ecco sorge la luna , e ripercossa 

L’ onda risplende ; le pendici alpine 
Già si tiogon d’azzurro, e lui non miro» 

Nè de’ suoi fidi cani odo il latrato 
. Forier della venuta : afflitta e sola 
Deggio seder . 

Ma che vegg’ io ? chi sono 
Que’ due colà sopra qu-ll* alta vetta?- . 

So» forse il mio fratello , e l’ amor mio ? 

' Parlate amici miei ; nissun risponde , 

Freddo timor l’alma mi stringe: oimó 
Essi son morti : dalla zuffa io vegga 




\ 
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jritt 0 ©onb oud beincn ©olfen ; erf#cinet ©reme 
ter gtad^t ! Sette mi# irsenb ein ©trabl $u bem Otte, 
»o mane Stebe rubt t>on ben $ef#racrben ■ ber 3aab , 
fein Sogen neben ibm abqcfpannt , feine £unbe itynobenb 
um i#n ! 3tber #icr mufi n# fi&cn nOti* flU f bem 
iti »crma#fencn ©rrpmd . De r ©rrom unb ber ©turni 
(«ufi/ i# bòre nic^t bit ©timmt meined ©eiicbten . 


©arum janbert mein ©afflar? ^>ot er fein ©ort 
»ergcffcn? .... Da ift ber ftcld unb ber Saum, unb 
tier ber rauf#enbc ©trom . • ©it ber 9?a#t t>crfpra#(t 
tu &tcr jn fenn . 91# ! mob.in bat fi# mein ©afflar oerirrti 
©it bir molite i# ffieben , ntrlaffen Sater unb Straber » 
Die ©toijcn/ lange finb nntfre ®ef#lc#ttr Scinbt; «ber 
»ir finb teine 3embe , o ©afflar , 


©#»cifl fine ©Cile, o ©inb/ ftitt eine Heine ©elle 
• ©trom, bag ratine ©timme flineje bur#’ d £b«l/ bag 
mein ©anbrer mi# bére, ©afflar ! 3# bin’d bit ruft. 
jf>icr i(i ber Saura unb ber Seld , ©afflar ! ©ieb 
Siebcr , #tcr bin i# . ©arura jauberfi bu ju towmtn ? 


©ieb , ber ©onb erf#cint . Die Sfu# «!<»»*« m 
Dtwle. Die Seffen fieben biau ben £ùfltf binauf. Stbcr , 
i# febe ibn nt#t auf ber Xpóbe . ©cine £unbt oor #«* 
ter oerfùnbiflcn niebt feine 9lnfunft. ^ier raug i# fib c « 
«Uei». . . , . . . 

Slber »er finb, bie bort unte» litflen «nf ber 4»aibc . . * 
meiii ©eltebter? mein Srnber?... rebet o meine Srenn* 
te ! fie antworrtn ni#t . ©ie fltànflfiet ift ratine ©tele . . 

91# fie fmb tobt »... 3brc ©#»crbte ro# »om <3c* 
fe#t . O mein Sruber , mein Srnbcr , raarura bw bit 
raeinen ©afflar erf#Iagen ? ... « wtin ©afflar, waruin . 
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Le Spade a rosseggiar . Salgar , fratello? 

• Crudeli ! ah mio fratello , e perchè mai 
Salgar mio m’ uccidesti ? Ah Salgar mio 
Perche m’ hai dunque il mio fratello ucciso ? 
Cari entrambi al mio cor : che dip mai posso 
Degno di voi ? Tu fra mill’ altri T o Salgar , 
Bello sulla collina, e tu fra mille 
Terribile , o fratei, nella battaglia. 

Parlate, oleari , la mia voce udite 
Fi gl j dell’ Amor mio! lassa, son aiuti. 

Muti per sempre, e s<Jn lor petti nn gelo.' 
ec. cc. .1 ' 
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/?<?//<* Chiesa > ■ ■— - ■ ■— — 

i?e//a £axa e tfe’ Mobili — 
Velia Scuderia 


P a g- 


a 


Velia Cucina , e degli Arnesi usuali 
di essa - ■ ■ ■ , — 




Velia Tavola e sue appartenente „ 
De Cibi e delle Bevande 




Vegli àlberi , ^e’ /raffi c /bri ,, 
Z^e^// Animali quadrupedi - 
Vegli Uccelli — . ... .. . < 

Ve' Pesci — ■ • 

Degl' Insetti e simili — — ■ 

Vel Commercio 
Ve* Metalli e de' Colori 
Velia Guerra 
Vel Mare 
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j» 


» 


» 


Ve Sostantivi che nel Tedesco sono del 
genere mascolino , e nell' Italiano 
sono del genere femminile — ,, 
Ve sostantivi che sono femminini nel 
Tedesco e mascolini m II' Italiano ,, 
Ve Sostantivi che sono neutri in Te- 
desco , ed in Italiano o femminini 
o mascolini 
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Vegli Aggettivi più famigliaci - , 

Ve Verbi regolari più comuni , e ne 
cessar j a sapersi — } 
Vegli Avverbj necessari a sapersi , 
Nomenclatura delle Nazioni , Provin 
eie 9 Città , Isole ec, . i — 9 
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Indice de * Nomi propri tanto di Nomini , 
che di Femmine ■ ■-■■■— p^g- 

Raccolta di frasi famigliari „ 

Scelta dì proverò} ed idiotismi — „ 

Novellette ■ ■■ • — ,, 

Versioni Poetiche — ■ — — » ,, 
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dell' Ortografia . '••• - i2 j 

t>afl bu ttKincn 55rubcr erfcblagcn? .. ^br ttxttt tttir bei )bt fo 
licb ! O bu «tarli fd^ótt an beiti .<?ùgel utttcr Saufcitben ; 
tr ìuac fdpcflicb in ber ©djlacbt. 3lm»orttt miri Jpèrt 
«teine ©ttmmt , meinc ©elicbtcn ! 2(ber acb , fic |tnb 
ftutnm , ©tumm fùr ewig . £aft mie bic erbe »|t ibr 
85t»fen cr. ee. . ’ ■ 




m 


tfnfce. 


• V^Sk, 

ti . 



/ 



